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ANNOTATSIYA: Quyida keltirilayotgan tezisning bosh vazifasi qilib ingliz tilidagi 

leksik dubletlar, ularning paydo bo’lish tarixi, boshqa manba tillardan qabul qilinishi, 

lug’at tarkibida sodir qilgan jarayonlar va o’zgarishlarning kechishi va ularning 

etimlogik hamda ularning tilda qo’llanilish xususiyatlari belgilangan. 

Kalit so’zlar: leksik dublet, etimologik dublet, etimologik juftlik, absolyut 

sinonimiya, so’z o’zlashtirilishi, etimon, ma’no, talaffuz, semantik variant. 

 

Tilning lug’at boyligi turli davrlarda turli xil yo’llar bilan boyib boradi. Shunday 

usllurdan bir bu boshqa tillardan so’z o’zlashtirilishi. Ingliz tili ham turli davrlarda 

har xil xalq va davlatlarning bosqini, ta’siri oqibatida so’z o’zlashtirilishi tufayli 

lug’at boyligi kengaygan tillardandir. Bir so’z turli shakllarda har xil davrlarda turli 

tillar orqali kirib kelishi mumkin. Ba’zi so’zlar shakl va ma’no uyg’unligini saqlab 

qolishi va ba’zilari esa yo’qotishi mumkin. Bunday so’zlar esa tilshunoslikda leksik 

dubletlar deb ataladi. Ushbu maqolada ingliz tiliga boshqa tillardan qabul qilingan 

leksik dubletlarning ingliz tiliga ta’siri va moslashuvi haqida so’z boradi. 

Leksik dubletlar eng qadimiy va keng qamrovli leksiko-semantik kategoriyalardan 

biri hisoblanadi. Leksik dubletlar deb, bir tilda ikki yoki undan ortiq umumiy kelib 

chiqish tarixiga ega bo’lgan, ayrim paytlarda qayta o’zlashtirish natijasida til lug’at 

boyligi tarkibiga kirgan, semantik jihatdan bir xil yoki turli davrlarda ma’no jihatdan 

farqlanishlarga uchragan va talaffuzi bir-biriga yaqin bo’lgan so’z juftliklariga 

aytiladi.  Leksik dubletlarning eng ko’p tarqalgan turi bu etimologik dubletlar 

hisoblanadi. 

Leksik dubletlar umumiy tilshunoslik, germanistika, rus tilshunosligida va 

turkologiyada keng miqyosda ko’pgina olimlar tomonidan o’rganilgan bo’lib, ularga 

misol qilib, ingliz tilshunosligida XIX asrning o‘rtalarida chuqur izlanishlar olib 

borgan tilshunoslardan W.W.Skeat (1882), O.F.Emerson (1915); R. Barber 

(R.Barbier, 1922); A.Bau (A.Baugh, 1957); D.Bilber (1988); A.J.Bliss (1966); J.L. 

Bruk (G.L.Brook, 1958); A.Kunin (A.Coonin, 1940) va yana ko’pgina olimlarni 

keltirishimiz mumkin.  
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Ingliz tilidagi so’zlarning etimologik jihatdan o’rganilishi 1882yilga V.V.Skitga 

borib taqaladi. Skitning shu yili chop etilgan “Qisqacha etimologik lug’at” olim 

nomli ishida ingliz tilidagi so’zlarning kelib chiqish tarixini, ya’ni bir so’z qaysi 

tildan qanday shaklda va qachon ingliz tiliga kirib kelishini ochib beradi.    

Rus tilidagi leksik dubletlar masalasini o‘rganish borasida V.V.Vinogradov (1969); 

M.P.Alekseeva (1988); V.G.Gak (2000); A.G.Preobrajenskiy (1959), M.O.Nikitina 

(1985), E.A.Zusmanovskaya (1998) va boshqalarning ishlarini sanab o‘tish mumkin. 

O‘zbek tilidagi leksik dubletlar masalasi Sh.Raxmatullayev (2006), A.Hojiyev 

(1981), R.Qo‘ng‘urov (1980), E.Begmatov (1985), M.Mirtojiyev (2010), 

I.Qo‘chqortoyev (1977), B.Daniyarov (2020) va boshqalarning asarlarida u yoki bu 

darajadagi tafsilotlari yoritilgan. O.Yusupov (2020) esa ingliz va o’zbek tillaridagi 

dubletlarning funksional-semantik va lingvokultrologik tadqiqini olib borgan. 

Azim Hojiyev “Tilshunoslik terminlarining izohli lug’ati” da dubletlar fransuz 

tilidagi “Doublet - double” – “ikkilik” so’zidan olingan bo’lib, bir xil teng semantik 

tarkibga ega bo’lgan til birliklari ekanligini ta’kidlaydi
1
.  

Sh.Raxmatullaevning fikricha: “Аgar ikki leksema (leksosemema) har jihatdan teng 

boʼlsa, oʼzaro farqlovchi belgiga ega boʼlmasa, leksik dubletlar deyiladi”. Olim bu 

hodisani absolyut sinonimiya deb nomlash ham mavjud ekanligini koʼrsatib oʼtadi
2
. 

O‘zbek tilining izohli lug‘atida dubletlarga quyidagicha izoh berilgan. “Dublet (fr. 

Doublet < double– qo‘shaloq, ikkilangan, ikki hissa) 1. Biror narsaning ikkinchi 

nusxasi; ikkita bir xil, teng qimmatli narsaning biri. 2. Qimmatbaho, nodir toshlar 

(buyumlar)ning yasama, soxta nusxasi. 3. Tilda ma’nosiga ko‘ra aynan teng keluvchi 

va biri ikkinchisi o‘rniga almashinib qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan so‘z va boshqa xil 

lisoniy birlik. Biroq, ilmiy matnda dubletlarning uch-to‘rttasini birdaniga berishni 

me’yoriy holat deb qarash kerak emas. Tilda sinonim, dublet va variantlarning 

qavatlanishi yoki takrorlanishi ortiqcha informatsiyani vujudga keltiradi.” [O‘TIL 1-

жилд., 2006: 654-655] 

O.S.Аxmanova oʼzining “Словарь лингвистических терминов” nomli lugʼatida 

dubletga quyidagicha taʼrif beradi: dublet — maʼnosi va talaffuzi bir-biriga yaqin 

boʼlgan, umumiy oʼzakdan kelib chiqqan va turli paytda oʼzlashtirilganligi uchun 

fonetik va imloda oʼzgarishlarni boshdan kechiradigan juftliklardir. Shuning uchun 

ayrimlar bu soʼzlarni etimologik dubletlar deb ataydilar: Русск. волость — власть, 

сторона — страна; англ. hostel — hotel — hospital; фр chose — cause, natif — 

naïf.
3
. 

                                                           
1
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Leksik dubletlar, odatda, soʼzda sodir boʼladigan fonetik va semantik oʼzgarishlar 

natijasida paydo boʼladi. Soʼzning shakli va maʼnosida kuzatilayotgan bu oʼzgarishlar 

natijasida biz bu yerda leksik va semantik variantlar yoki omonim soʼzlarda 

kuzatiladigan holatlarni koʼramiz. Lekin boshqa holatlardan bularning farqi shundaki, 

leksik dubletlarda birlamchi etimonni va unda sodir boʼlgan fonetik, semantik izlarni 

biz tiklash imkoniyatiga egamiz, chunki keyinchalik rivojlangan bir necha maʼnodan 

ayrimlari oʼq-maʼno sifatida asosiy maʼnoni baribir saqlagan boʼladi. Leksik 

dubletlarning paydo boʼlishi va rivojlanishi masalalari bilan jahonning turli tillari 

misolida juda koʼp olimlar shugʼullangan boʼlsa-da, haligacha koʼplab muammolar 

yechilmay qolmoqda.  

Leksik dubletlar paydo boʼlishi jarayonida ishtirokchi tillarning maqomi uch xil 

boʼladi: manba til (donor til); vositachi til (medium til); qabul qiluvchi til (retsepient 

til).  

Channel - canal so'zlarining etimologik juftligini ko'rib chiqadigan bo’lsak, ikkala 

so'z ham eski fransuz chanel, chenel so'zlardan kelib chiqqan bo’lib, ammo bu 

so’zlarning o’zi ham lotin tilidagi canālis "trubka, kanal" so’zlaridan o’zlashtirilgan. 

Ya’ni ingliz tilidagi channel – canal so’zlari fransuz tildan o’zlashtirilgan bo’lib, 

ikkala tildagi “kanal” ma’nosini beruvchi so’zlarning etimologik kelib chiqishi lotin 

tiliga borib taqaladi. Channel so’zi ingliz tilida XIII asrda paydo bo’lgan bo’lib, 

“oqayotgan suv yo’lagi” ma’nosida qo’llanilgan, Keyinchalik bu so’z yangi 

ma'nolarga ega bo'ldi: XIV asrda “yo'nalish”, XVII asrda esa “truba” ma’nolarida 

qo’llanilgan. XV asrda ingliz tilida xuddi shu ma’noda ya’ni, “suyuqlikni yetkazib 

beradigan trubka” manosidagi va “channel” so’ziga shakl jihatdan yaqin bo’lgan 

“canal” shaklidagi so’z paydo bo’ldi. 

Zamonaviy ingliz tilida bu so’z turli ma’nolarda qo’llaniladi: “channel” so’zi 

“bo’g’oz, kanal, suv oqimi” ma’nolarida, ya’ni tabiiy suv oqimi ma’nosida; ayni shu 

damda “canal” so’zi esa birozgina tor ma’noda, ya’nikim, “sun'iy kanal, suv 

o’tadigan joy” ma’nolarida qo’llaniladi
4
.   

Lotin tilidan “quies, quietus” so’zlari ingliz tiliga to’g’rida-to’g’ri qabul qilinganda 

“tinchlik, dam olish” ma’nolari bilan quiet [ˊkwaɪət] ― “tinch” shaklida qabul 

qilingan. Xuddi shu so’z fransuz tilidan qabul qilinganda esa  quiet [ˊkwaɪət] ― 

“juda, umuman” ma’no va shakllari bilan o’zlashtirilgan
5
. 

“Journal” ingliz tiliga XIV asrda qadimgi fransuz tilidagi sifat so’z turkumiga oid 

jurnal, jornal so’zlaridan o’zlashtirilgan, ammo bu so’zning ham kelib chiqishini 

ko’rib chiqadigan bo’lsak, tub ildizi lotin tilidagi “diurnālis - kunduzgi - дневной”  

                                                           
4
 Антрушина, Г. Б. Лексикология английского языка : учеб. пособие для студентов / Г. Б. Антрушина, 

О. В. Афанасьева, Н. Н. Морозова. ― 2-е изд. ― М. : Дрофа, 2000. ― 288 с. 
5
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resource]. ― 2012. ― Mode of access : http://www. etymonline.com/. ― Date of access : 15.11.2013. 
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so’ziga borib taqaladi. Oradan bir asr o'tgach ingliz tilida “diurnal - kunduzgi” sifati  

paydo bo'ladi, bu esa to'g'ridan-to'g'ri lotincha diurnālis so’zidan qabul qilinadi. 

Zamonaviy ingliz tilida ot so’z turkumiga oid “jurnal, gazeta” ma’nosini beruvchi 

“journal” so’zi mavjud. Bundan tashqari xuddi shu so’z shu shaklni saqlab qolgan 

holda “kundalik” sifat ma’nosida ham qo’llaniladi
6
. 

Hozirgi kunda ingliz tilida mavjud ko’pgina dubletlarning kelib chiqishi roman 

tillarga borib taqaladi. Shu bilan birgalikda anglo-skandinav dubletlar (disk - disc; 

shirt - skirt) va sof inglizcha dubletlar ham mavjud (shade и shadow; scale и shell)
7
.       

Ko’pgina etimologik dubletlarning tarixiy umumiyligi yaqqol ko’zga tashlanmasligi, 

shakl va ma’no jihatdan bir-biridan uzoqlashib ketgan bo’lishi mumkin. Bunday 

dubletlarning yakka o’zakdan kelib chiqishini faqatgina tilni tarixiy jifatdan 

o’rganishgina ochib bera oladi.  
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